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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi kategori istilah budaya dan
teknik penerjemahan istilah budaya yang diterapkan dalam subtitle film Ngeri-ngeri
Sedap. Jenis penelitian ini adalah penelitian deskriptif kualitatif karena peneliti
mengkategorikan kata-kata budaya Batak dan teknik yang digunakan untuk
penerjemahan, serta mengetahui teknik apa yang paling banyak digunakan dalam
subtitle film Ngeri-ngeri Sedap. Peneliti mencari naskah film Ngeri-ngeri Sedap
dari internet, dan menganalisis naskah dari film tersebut melalui streaming di
Nerflix, setelah itu peneliti akan mengklasifikasikan data kata-kata budaya dan
mengkategorikannya menggunakan teori Newmark dan mengkategorikan jenis
teknik penerjemahan menggunakan Molina & Albir. Berdasarkan temuan dan
pembahasan data, terdapat 26 data kata budaya Batak, dan terbagi dalam tiga
kategori, yaitu; Sosial budaya (20 data), Organisasi sosial (3 data), dan Budaya
material (3 data.) Dari hasil penelitian ini ditemukan bahwa sosial budaya lebih
sering ditayangkan dibandingkan kategori lainnya, karena film ini berkisah tentang
kehidupan keluarga dalam adat Batak sehingga sangat menunjukkan bagaimana
keluarga berkomunikasi antar setiap anggota keluarga. Berdasarkan 26 data kata
budaya Batak yang peneliti temukan dalam penelitian ini, terdapat 8 teknik
menerjemahkan subtitle film Ngeri-ngeri Sedap. Teknik yang digunakan adalah
generalisasi (8 data), penerjemahan literal (7 data), peminjaman (6 data), reduksi (1
data), adaptasi (1 data), persamaan yang ditetapkan (1 data), kalque (1 data),
partikularisasi (1 data). Dari hasil tersebut, teknik generalisasilah yang paling
banyak digunakan. Peneliti berharap setiap mahasiswa yang tertarik untuk
mempelajari istilah budaya Batak dapat memanfaatkan penelitian ini dan
menambah ilmu. Mereka yang tertarik untuk meneliti istilah budaya, seperti
mempelajari  berbagai kategori istilah budaya dan berbagai jenis teknik

penerjemahan, juga dapat belajar dari penelitian ini.

Kata kunci: penerjemahan, subtitle, teknik penerjemahan, kata budaya
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ABSTRACT

This study aims to identify the categories of cultural terms and the
techniques of translating cultural terms applied in the Ngeri-ngeri Sedap movie
subtitle. The type of research is descriptive qualitative research because the
researcher categorizing the Batak cultural words and the techniques used for the
translation, also find out which technique is mostly used in the Ngeri-ngeri Sedap
movie subtitle. The researcher searched the script of Ngeri-ngeri Sedap movie from
the internet, and analyze the script from the movie through streaming on Nerflix,
after that, the researcher will classify the data of cultural words and categorized
them using Newmark theory and categorized the type of translation techniques
using Molina & Albir. Based on the findings and discussion about the data, there
are 26 data of Batak cultural words, and fall into three categories, there are; Social
culture(20 data), Social organization (3 data), and Material culture (3 data.) From
the results, this research found that social culture often shows than any other
category because this movie is about family life in Batak custom so it really shows
how thefamily communicates between each family member. Based on 26 data of
Batak cultural words that the researcher found in this study, there are 8 techniques
to translate the Ngeri-ngeri Sedap movie subtitle. The techniques are generalization
(8 data), literal translation (7 data), borrowing (6 data), reduction (1 data),
adaptation (1 data), established equivalence (1 data), calque (1 data),
particularization (1 data). From the results, itis the generalization technique that is
mostly used. The researcher hopes that any student who is interested in learning
Batak cultural terms can take advantage of this research and gain knowledge. Those
who are interested inresearching cultural terms, such as learning the various
categories of cultural termsand different types of translation techniques also can
learn from this research.

Keywords: translation, subtitle, translation techniques, cultural words
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